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Revision Guidelines and Parameters for
Community Translations

1. Definition of translation revision

Translation revision consists of comparing a draft translation with its corresponding source
document, in order to identify language and translation errors and provide feedback in
terms of translation appropriateness for the purpose outlined by the commissioner (if
available). The focus in this document is therefore on translation revision undertaken by a
third party, not the translator’s own monitoring and revision as part of the translation process.
Like translation, revision requires bilingual skills, and translation knowledge and skills. In
addition, it requires revision skills: some translators may be able to produce appropriate
translations, but not necessarily able to identify, categorise and provide feedback on
translations.

2. Qualifications required

As a general rule, a translation reviser must have qualifications that are equal to those
required for the translation itself. For example, if a translation was prepared by a NAATI-
certified translator, the reviser needs to be certified at the same level at least. If the
translation assignment falls within a specialised field such as medical or pharmaceutical
translation, the reviser needs to have experience in translation and/or revision in the field (in
addition to the relevant NAATI certification). Additional qualifications such as a tertiary
degree in linguistics or translation studies are preferable, as advanced knowledge in these
areas would enable the reviser to categorise errors appropriately and substantiate their
feedback. Monolingual readers may provide feedback on draft translations, but this will be
limited to proofreading the translation and providing feedback on language and style, and
how they might be perceived by an average end user.

3. Professional solidarity

Once translation revision has been completed, the reviser’s feedback, if any, needs to be
forwarded to the translator to make the necessary amendments or respond otherwise. This
is consistent with the principle of professional solidarity in the AUSIT Code of Ethics and Code
of Conduct. Feedback needs to be sent through the same channel the revision task was
received (e.g. if the revision task was received through a translation agency, feedback needs
to be sent through them, even if the identity of the translator is disclosed in the translation).
Feedback needs to be provided in a professional and neutral tone, identifying only those



instances that are judged as errors, not personal preferences. When there are suggestions to
improve structure, expression or translation options, these need to be clearly marked as
such.

‘The great danger when revising others is to treat the task as similar to self-revision. In self-
revision, you naturally feel free to change your own wordings, even though that may mean
wasting time (self-revisers who are perfectionists or do not yet have sufficient self-
confidence may also replace their own perfectly good translations). However, when revising
others, you have to keep in mind that they probably take pride in their work and will not
be happy if you have made large numbers of unnecessary changes. The result will be poor
working relationships’. (Brian Mossop, Revising and Editing for Translators)

4. Micro- and macro-translation revision

Revision needs to be undertaken at both the macro and micro levels. The macro level refers
to checking the overall communicative aspects of the translation (clarity of meanings, logical
flow of ideas, language and style appropriateness from the perspective of a first-time reader).
The micro level refers to checking the translation in detail to identify specific language,
accuracy or other errors. It is recommended that the reviser start with a first reading of the
entire translation to check whether the text makes sense and ideas flow logically and
smoothly. Subsequently, they need to read the translation with reference to the source text
to check transfer of meaning (i.e. accuracy, unjustified omissions/additions; contradictions/
inconsistencies, etc.), language and style (i.e. syntactical, lexical errors, spelling, register, etc.)
and presentation. One level of translation revision should not be at the expense of the other.
In the context of public messaging in particular, a final macro-level translation revision is
necessary to ensure that the translation caters for the needs of the target users (i.e. it is
culturally and linguistically suitable, accessible and communicatively effective).

5. Risk of introducing new errors

Before or while preparing their translation, the initial translator would normally have
conducted (subject-matter and terminological) research and become very familiar with the
topic and contents of the material to be translated. Revisers are also required to have this
background knowledge or, alternatively, take time to familiarise themselves with the content
and investigate concepts, institutions and common language usage (e.g. terminology) before
suggesting any corrections. Revision without adequate knowledge of the context and
language variation in the target community might lead to introducing new errors. Revisers
also need to check their own proposed revisions to ensure they did not introduce new errors
in the process. Sometimes a reviser may be focused on correcting a minor syntactical or
typographical error and overlook a major meaning transfer error that is introduced in the
process of deleting, replacing or restructuring segments.

6. Translation revision format
Feedback on translations may be provided using Word track changes, an online system, or a

template such as the ones in Section 9 below. The choice of one option or another will depend
on organisational practice (if revision is undertaken for a government body, language service



or translation agency) and personal preferences (for revisers working independently). It will
also depend on the size of the translation and the frequency of errors. In a large translation
project where errors are frequent, track changes may become impractical and potentially
confusing for the initial translator (and other colleagues).

7. General tips

Do’s

Don’ts

Ask yourself first whether you are
qualified to revise this translation (e.g. if
the text is specialised)

Don’t take on to revise translations in an area
you are not familiar with (unless you are
ready to do a lot of research)

Read translations in a quiet
environment, using the display format of
your preference (when you have a
choice). Traditionally, revisers were
advised to read on paper, not on screen,
but this will vary from one person to
another.

Don’t check translations on a phone screen
or while doing something else. Translation
revision requires as much attention and
rigour as translation itself.

Start with a macro reading of the
translation. This will give you a general
idea about its coherence, cohesion and
language appropriateness.

Don’t start looking for errors straightaway.

Think of the translation revision task as a
quality check exercise, not a skills and
creativity contest.

Unless it is completely necessary, don’t
retranslate segments/texts. Work with the
existing translation and fix only the items
that need fixing.

Limit your corrections to what is
necessary in light of the text type and
translation brief. Examples: translation
that is difficult to understand;
inconsistent meanings; clearly
ungrammatical sentence, inappropriate
register, etc.

Don’t make/suggest changes based on
personal preferences only.

Check your own amendments and
comments, especially if you are prone to
mistakes when typing or editing text

Don’t introduce new errors in the revision
process: meaning transfer errors due to
comprehension issues; language errors while
fixing inaccuracies or other meaning errors,
etc.

Ensure consistency in your revision: e.g.
if you correct a recurring item, make
sure you correct it in the entire
translation or, alternatively, indicate in a
comment that this needs to be done.

Don’t lose sight of the whole text while
revising smaller items.

In public messaging in particular, revise
translations with translation users in

Don’t suggest “improvements” based on a
literal approach to translation




mind (e.g. meaning clarity, readability,
accessible language, natural expression)

If there are limitations (e.g.
terminological challenges), acknowledge
them to the client or agency.

Don’t simply say the translation is OK
because you don’t know, are not sure, or
don’t have time to do further research.

8. Translation revision parameters

The following parameters have been adapted from Mossop (2020) and expanded with
considerations and examples relevant to community translations. Special emphasis is
placed on effective communication and information accessibility in the context of non-
specialised translations for the community (e.g. general healthcare awareness, emergency
response to healthcare crises such as COVID-19, etc.). Some of the examples were taken
from COVID-related translations published in Australia; others were created for illustration
purposes.

Key

ST: source text
TT: target text (existing draft/translation; translation to be revised)
Rev.: suggested revision/amendments

Translations into Arabic

Broad categories

Parameters

Questions to consider while revising

Examples of errors

Meaning Transfer

Accuracy

Does the translation accurately convey
the message of the source text? Are
there any conceptual or factual errors?

ST: Try to maintain perspective

While it is reasonable for people to be concerned about
the outbreak of coronavirus, try to remember that
medical, scientific and public health experts around the
world are working hard to contain the virus, treat those
affected and develop a vaccine as quickly

as possible.

TT:
Jﬂ\ﬂiﬁ .JUJQMM\MJIA.A
DS LS Gas s L) Gl Q) 38 o (Aaiall e il s A
cla & shans A1 Alladl s el Al g lall ¢l k5 elalell o
OSae g g uls £ B L) 5 Gulad) Aallaa s ol gl o) siaY

Rev:

Asliia g 433) g ga) ) i s H&AS
(or any alternative translation that captures the
intended meaning in this context, not the literal
meaning)

Completeness

Are there any unjustified omissions
and/or additions? Have any parts of
the source text been unjustifiably left
in the source language?

ST: It’s normal to feel overwhelmed or stressed by news
of the outbreak. We encourage people who have
experienced mental health issues in the past to:

e  activate your support network

e acknowledge feelings of distress




e seek professional support early if you're
having difficulties.
TT:

Al 5 Al o S0 51 B YL e of il e
e alall L Aliall daall JSie (ge | gile G GalasY) aads
oy alall ae ol 4805 Japliii -
Gaall jelie Gl sie Y -

Rev: (Missing text)

Does the sequence of ideas make
sense? Do ideas flow logically?
(Problems identified in a translation

ST: People with at least one dose. The count of all
people who have received at least one dose of an
eligible vaccine. People with at least one dose
encompasses people fully vaccinated and people with
only one dose.

TT:

Logic/ b bl o th text ol Galai¥) aae B o Saal g de ja ) gl Cpdl) Laldil)
may be problems in the source text, s < ui . . R . .
coherence hyh : d be add d at th Gl Qalddi) Jadiy Al o o 8 o SV Ll Banl 5 Aoy | il
Wwhich should be addressed at the Jalsll agana’ a3 cpll) GaldsY) JBY) o Baalgde o 0ol gl
Frans!a.tlon anf:l revision stages, if not L 5aa 5 Aea ol s cptl) Galaad) ud oSl
identified earlier)
Rev:
oalaB) Y e saal g de ja 18l Al (alaEY) s Jady
it as) g de ja )l cpdll (alai g JalS JS agasedal a3 cpall
ST: All medicines, including vaccines, have risks and
benefits. Usually, any side effects are mild and may only
last a few days.
TT: ]
OShu Bale il ghg yhlda Ll cclalalll el 3 Loy 3y 50 maen
08 A R peind 89 Ziis Lpily T
Are there good connections between Rev:
? R .
. sentences. and cplauses. Are sentences LB 5 e e phlie 4 L) ecalall Led Ly el po) e
Cohesion properly linked? Do they flow B gtma Ll W) 25 Y 5 kil (3555 L sile el o) si.ﬁ'L;ﬂ
smoothly?
ST: Stay home if you feel unwell and get tested for
COVID-19.
Language and TT: ) )
Style J gandlly a8 e gy adl CuiS 1) Jdal) B pl)
COVID-19.
Rev:
Does the language, style and tone fit ST:. Anaphylaxis is a gwck and serious aI_Ie_rglc reaction.
. This could be a reaction to food or medicine.
the purpose of the translation
Register and (medium of dissemination and target T i ey sl - . S5 a3 g
style audience)? Are the language Rev: i T PRRB R GG 0O
structures and register likely to be TG " . .
X b Y Sle e Aty 38 judad g ay 5 J=d 0y dda jaal) daulual)
accessible to the average user? S 2SS O e o hts o et R i g
Is the translation idiomatic? Does it ST: The Australian Government’s advice
follow the stylistic and rhetorical for travellers has not changed, even if you have been
Idiomaticity norms of the target language? Does vaccinated.

the translation in general read/sound
natural?

TT:
Llasdad ad ol da oy yilecall A i) A gSal) Aaal i o



https://www.health.gov.au/news/health-alerts/novel-coronavirus-2019-ncov-health-alert/coronavirus-covid-19-restrictions/coronavirus-covid-19-advice-for-international-travellers

Rev:
) Baailly i i€ LS (o jilisall 40 i) e sSall mibias il 5 L

el 5 Gl aliiy)

ST: community pharmacies that are administering
COVID-19 vaccines.

TT:
il el GL-.,_‘@S\ il Sl
COvID-19
Rev:

sl Aand 05 ) Alaall illasal

Grammar

Are there any syntactical errors (e.g.
subject-verb agreement, tense,
prepositions, incomplete structure,
etc.)

ST: Don’t forget to allow time for your children to be
silly, giggle, laugh and play!

TT:
Og8auday A sic 5 Aaluny | 58 yeatd GIELY ¢ gl) Aal) pudi ¥
losdlis
Rev:

I gl | sSonning 5 s Ay |58yl ALY 8 ) als) G

Lexical choice

Are the words and terms used correct
and appropriate for the type of text
and the intended users?

ST: Once you have been tested for COVID-19, you will
receive your results within 24-48 hours via a phone call
or text message.
TT:
224 Gt G laili Al ¢ 19 28 S Jal (e diladial ol of 22
At Al f Lils LS e 4l 48
Rev:
48-24 sat (b ol (Al ¢ 19 38 S Gand] gl o 2y
Aai Al o il Ad&a e dela

Are there any spelling errors or

ST: Although reporting is initially voluntary, approved
providers are strongly encouraged to start weekly
voluntary reporting now.

TT:

Spelling . . 5 oo A oy o) e gl Sl i ) e a2 ) e
inconsistencies: .QS“ :‘_:‘s)“y\ )ﬂ)‘jﬂ\ .J\AS}_} ;A,d\ L;D 3@ Oyl il 4..1\.5)5\
Rev:
Y e ) El slael sad) e sady Cpaaiaall e Sl
ST: If you cannot submit your report online, you can also
make a report over the phone or by post or fax.
Are there any punctuation errors, TT:

Punctuation especially those that may impact S el el Sy Gl AN e (g B ol e US"'” o)
meaning or connection between oSl gl b
sentences?

Rev:
b iledl e dagas Uiy (i Y1 e &y 55 a0 (e (S Al 1)
Sl iyl
ST: If you are pregnant, you are eligible for Comirnaty
) (Pfizer) vaccine.
Is the layout appropriate and T
. consistent (including spacing, margins, T . co2 . .
Presentation Layout ) ) ( ) .g .p & & &l e J panlldls o il Slals € 1)) COVID-19 )Pfizer
indentations, positioning of footnotes, "
. . . (Comirnaty.
relationship of text to graphics)? Rev:

MO5) e S W e J peaadl Ala 5o culd Slala i 1)




Are the typographic aspects (including

ST: Rural health is a priority for the NSW Government.
We want to make sure people in rural areas can access
the right care, in the right place, at the right time.
While we have made major improvements in rural
healthcare, more needs to be done. The NSW Rural
Health Plan is a further important step in this process.
TT:

O hs gl s daSa il e Gl Y Al e

e ) e sl 4l Ghaliall Gl e o ) (s

Typography bolding, underlining, font type and ARIL i o) paly Ll Ll aa s Gaanliall i gl 5 OIS b dlial)
size) appropriate and consistent? Aad ety el ALl Cpaty Ay ) dsal) Ale ) A aaY)
SV 13 s AT daga s ghad Sl gl g b Al dsall
Rev:
Cadh 3hy gl gai dagSa il glgl ¢ il Y1 (B dauall s
Ao 1 o Jgandl o dady ) shaliadl lud Cradad O () e
Omsalial) i gl g lsal) B dpuidial)
¢y ) daaall dle 1 8 Laaa V1 ARG i o) jal Liad Ll aa
sbaa Sl gl g5 (il Al A an 5,2l (LAl (e
etV 13 3 g al dage
Organisation Are headings, page numbers,.table of
contents, etc. properly organised?
ST: Dealing with childhood anger is one of the toughest
things you will face as a parent.
TT:
A gl g U saY) el (e JUlY) Gt e Jaladill any
Rev:
Does the translation contain any Leealsr A1 ) sa¥) ol (g0 JALY) Cumne e Jalail) as,y
culturally inappropriate material, Lohall g
statements or references?
Does the translation convey a ST: Cooking with lean sources of protein such as pork,
Cultural stereotypical image of a given social or | 3ccompanied by vibrant colourful salads, provides a
appropriateness cultural group? healthy meal option that can be eaten at anytime of the
Is the translation politically correct in day.
light of the diversity in your TT:
community (gender, national, ethnic aal Jia o saall (e Al (i ) jalian aladiily gl i
groups, etc.)? A Sl sl Usa 150 Adiaiall 5 Ae sitall Cillabiadl aa ¢ g aad)
sl e iy (gl B Ll sl oSy
Rev.
caludl & cdﬁﬂ\ 8% @L;.“ Q{.’\})..ﬁ\ JJLAA ‘;\.\ifu\.,l ‘é.g_H\ )5):\
iy s sl Sy A il sl Gaaa 1504 ciniall 5 de sl
2l e
Centrelink requires all proper nouns including payment
names and organisation names be left in English.
ST: Child Care Subsidy helps with the cost of approved
child care. If you are eligible, we’ll pay it directly to your
o Client If a translation brief has been child care provider to reduce the fees you pay.
Specifications Specifications | provided, has this been complied with? T

S 138 aainal) Jikal) e 4805 Akt 3 ikl Ale ) a0 2e Ly
il Gllils e G221 5 e Lnbay o s <Ll J gamnll Sla 0
Ly dlle A o su )

Rev:
" Child Care Subsidy " =l




dele Jpanll Sa go i€ 138 Saaiaall Jahall djle ) 285 4yhaas
Glle ) ol Q] il Fle ) Rarl 5 5l Lgady o i
L

Organisation
policy and
guidelines

If the organisation has policies and
guidelines relating to translation, have
these been complied with?

Translations into Chinese

Broad categories | Parameters Questions to consider while revising Examples of errors
ST: Take your medications as prescribed by your doctor.
Does the translation accurately convey
Accurac, the message of the source text? Are .
4 & TT needs revision: 54 L E A Fe925 4
there any conceptual or factual errors? —_
TTrevised: iFHr L E A F e h 5,
ST: Make sure you have at least 30 days of prescription
medicines.
TT: #4530 R 7 &,
Are there any unjustified omissions Rev: iFHiiE £V 30 A 7 5.
and/or additions? Have any parts of
Completeness the source text been unjustifiably left *Addition/omission of words is sometimes necessary for
in the source language? fluency. In such case, revisions are not needed. For
Meaning Transfer example:
Addition: Family Violence Act (A K # % 7 %); Drug
Unit (4 & 4);
Omission: 70 years or older (<Fi# 70 %)
ST: If you have any concerns, phone your GP or
Does the sequence of ideas make specialist as soon as possible to make sure you are
sense? Do ideas flow logically? prepared and updated with the latest information.
. (Problems identified in a translation
togic/ be problems in th text
coherence | hich should be addressed atthe | 11T RARI, 5 GP A AHE LKA L
AR IR T SR H A T #o
translation and revision stages, if not 7 e 1 fﬂ:ﬂ?%ﬁ’%} “(% £ &Fe i%fr ’
identified earlier) Rev: Jm A SE &4 M, 2975 GP R EABELKA,
VAR BT T AR TS B, MIFE S
ST: For a free telephone interpreter ring 131 450, say
the language you need. Ask the interpreter to connect
you to the Coronavirus Health Information line.
Are there good connections between
o sentenlcei al?ddilzuse:l? Afrle sentences | . 4 +r 131 450 WA e B OEMERS, WES
Cohesion properly ‘inked? Do they How BHIET o A0 R AR R A AT
smoothly? "
Language and Ko
Style Rev: =& %% w5803 R %, T4k47131450, 4%
B fERiES, RELv#RFEEIE KRl
BAE B
Does the language, style and tone fit Mid-autumn Day
Registerand | the purpose of the translation ST: Message from the Prime Minister
style (medium of dissemination and target

audience)? Are the language

TT: kg 232094 &




structures and register likely to be
accessible to the average user?

Rev: & 3% ¥ Ak 1 47 4]

Is the translation idiomatic? Does it
follow the stylistic and rhetorical

ST: decline in value of depreciating assets
TT: EFZOMIET R
Rev: 4718 3¢ /= 69 24

Idiomaticity norms of the target language? Does
:\:‘: t::lr;slatlon in general read/sound ST: Always keep your identity documents secure.
ural? . ; .
TT: & 5L RERTFH o LA
Rev: i 4 LR B 4F &40 ikt
ST: Residential aged care workers have been eligible
for a COVID-19 vaccine throughout the national vaccine
Are there any syntactical errors (e.g. roll-out.
Grammar subject-verb agreement, tense, T AEGEHPEAR—AGLOLHBIARRE YRS

prepositions, incomplete structure,
etc.)

I B 44 COVID-19 & % -

Rev: ZABHA G AN, FERFPEARHA
FA AP COVID-19 & & o

Lexical choice

Are the words and terms used correct
and appropriate for the type of text
and the intended users?

ST: selling drugs on the street
T Brkait &5
Rev: #73k Ik & & &

ST: Talk to your GP or specialist.
TT: WEREHREEELARER.
Rev: iFE I REEARERAEAL,

ST: lagoon
TT: B
Rev: /8 i#
Spelling Are thgre any spelling errors or
inconsistencies?
ST: |look forward to both states moving forward...
TT: R IFX AN GBS R E
Rev: & # 30 #AHF X AN B LR
Are there any punctuation errors, ST: Age Discrimination Act 2004
puncuaton | SESCAM Dore bty At | T ALEARA) G000
. A 20 5
sentences? Rev: 2004 S R SF#HEALE)
Inappropriate line breaks:
) ST: Prevention and control of
Is th? Iayou’F a;:p;Qprlate E.md . non-communicable diseases (NCD)
Layout dentations, postining ofotnetes, | 1T TR
relationshi :)ftext to rga hics)? , &7 (NCD)
P graphicsy: Rev: 5 ¥ 3k £ 4 1k
Presentation %A (NCD)
ST: ATAGI recommended that Comirnaty was
the preferred vaccine for people under the age of 50
Are the typographic aspects (including | years
Typography bolding, underlining, font type and

size) appropriate and consistent?

TT: ATAGI #3350 ¥ VAT A2 B & Comirnaty J& ¥

Rev: ATAGI #L 50 ¥ YA F A% B & Comirnaty 2 ¥



https://www.health.gov.au/news/atagi-statement-on-astrazeneca-vaccine-in-response-to-new-vaccine-safety-concerns
https://www.health.gov.au/news/atagi-statement-on-astrazeneca-vaccine-in-response-to-new-vaccine-safety-concerns

Are headings, page numbers, table of

Organisation .
contents, etc. properly organised?
Does the translation contain any Health Minister Greg Hunt
culturally inappropriate material, )
Cultural statements or references? ST: Mr Hunt said he welcomed the move
appropriateness i . N .
pprop Does the ’Fran.slatlon conveya T A AL £, Akt — 65
stereotypical image of a given social or -
cultural group? Rev: T 453K & 7, fes i iX —2 346952 76
Centrelink requires all proper nouns including payment
names and organisation names be left in English.
ST: COVID-19 Disaster Payment will be $100 if you're
getting an eligible Centrelink payment.
Client If a translation brief has been
Specifications | provided, has this been complied with? | TT: 4= B AT & £ AR BUL 51 & T A& 694 A1 F F 0k, W47 A
Specifications SR EM A 100 BT,
Rev: 4= % B A7 & 72 AR BUE 0 45T 44 89 Centrelink &0k, 1
COVID-19 Disaster Payment 44 %4 100 i T,
Organisation If the organisation has policies and
policy and guidelines relating to translation, have
guidelines these been complied with?

Translations into Spanish

Broad categories

Parameters

Questions to consider while revising

Examples of errors

Meaning Transfer

Accuracy

Does the translation accurately convey
the message of the source text? Are
there any conceptual or factual errors?

ST: While it is reasonable for people to be concerned
about the outbreak of coronavirus, try to
remember that medical, scientific and public health
experts around the world are working hard to
contain the virus, treat those affected, and develop
a vaccine as quickly as possible.

TT: Sibien es |dgico preocuparse por el brote de
coronavirus, trate de recordar por qué los expertos
médicos, cientificos y de salud publica de todo el
mundo trabajan sin descanso para contener el
virus, tratar a los afectados y desarrollar una
vacuna lo antes posible.

Rev: Si bien es légico preocuparse por el brote de
coronavirus, procure recordar que los expertos
médicos, cientificos y de salud publica de todo el
mundo trabajan sin descanso para contener el
virus, tratar a los afectados y desarrollar una
vacuna lo antes posible.

ST: The AstraZeneca vaccination is readily available.
TT: Lavacuna de AstraZeneca esta prontamente
disponible.

La vacuna de AstraZeneca esta ampliamente
disponible.

Rev:




ST:

Rev:

Get tested for any symptom, every time.
A cada sintoma, todas las veces, pida que le hagan
la prueba.

Ante cualquier sintoma, hdgase siempre la prueba.

Completeness

Are there any unjustified omissions
and/or additions? Have any parts of
the source text been unjustifiably left
in the source language?

ST:

Rev:

ST:

Rev:

Make sure you have at least 30 days of prescription
medicines.

Asegurese de tener medicamentos de venta con
receta para 30 dias.

Asegurese de tener medicamentos de venta con
receta para al menos 30 dias.

It’s normal to feel overwhelmed or stressed by
news of the outbreak. We encourage people who
have experienced mental health issues in the past
to seek professional support early if you’re having
difficulties.

Es normal sentirse abrumado o estresado por las
noticias del brote. Aconsejamos a las personas que
hayan sufrido problemas que busquen apoyo
profesional lo antes posible si estan teniendo
dificultades.

Es normal sentirse abrumado o estresado por las
noticias del brote. Aconsejamos a las personas que
hayan sufrido anteriormente_problemas de salud
mental que busquen apoyo profesional lo antes
posible si estan teniendo dificultades.

*Addition/omission of words is sometimes necessary for
fluency. In such case, revision is not needed. For
example:

ST:

TT:

Rev:

Waiting times have reduced from an average of
over 12 months to six months.

Los tiempos de espera se han reducido de un
promedio superior a doce meses a seis meses.
Los tiempos de espera se han reducido de un
promedio superior a doce meses a solo seis.

Logic/
coherence

Does the sequence of ideas make
sense? Do ideas flow logically?
(Problems identified in a translation
may be problems in the source text,
which should be addressed at the
translation and revision stages, if not
identified earlier)

ST:

Rev:

If you try to enter, you could/will be fined unless
you have an exemption.

Si intenta entrar, se le podrd sancionar / se le
sancionara a menos que tenga una exencion.

Si intenta entrar, se le sancionara a menos que
tenga una exencion.

Language and
Style

Cohesion

Are there good connections between
sentences and clauses? Are sentences
properly linked? Do they flow
smoothly?

ST:

Rev:

For a free telephone interpreter ring 131 450, say
the language you need. Ask the interpreter to
connect you to the Coronavirus Health Information
line.

Para pedir un intérprete telefonico gratuito, llame
al 131 450, diga el idioma que necesita. Pida al
intérprete que lo conecte con el nimero de
informacion sobre el coronavirus.

Para pedir un intérprete telefonico gratuito, llame
al 131 450, diga el idioma que necesita y pida al




ST:

Rev:

ST:

intérprete que lo conecte con el nUmero de
informacion sobre el coronavirus.

Convalescent plasma is the liquid part of blood. It is
collected from a person after they have had an
infection.

El plasma de convaleciente es la parte liquida de la
sangre. Se obtiene de una persona después de que
ha tenido una infeccidn.

El plasma de convaleciente es la parte liquida de la
sangre que se obtiene de un paciente después de
que se ha recuperado de una infeccion.

All medicines, including vaccines, have risks and
benefits. Usually, any side effects are mild and may
only last a few days.

TT: Todas las medicinas, incluyendo las vacunas,
tienen riesgos y beneficios. Usualmente, los
efectos secundarios son leves y pueden durar solo
pocos dias.

Rev: Aligual que todos los medicamentos, las vacunas
pueden tener beneficios y riesgos, pero los
posibles efectos secundarios suelen ser leves y
durar solo unos dias.

ST: Please note that vaccination is voluntary and free.

TT: Es menester informarle que la vacunacién es
potestativa y estd exenta de costo.

Rev: Para su informacion, la vacunacion es voluntaria y

Does the language, style and tone fit gratuita.
the purpose of the translation
Register and (medium of dissemination and target ST: The vaccine protects us from getting very unwell if
style audience)? Are the language the real virus enters our bodies.
structures and register likely to be TT: Lavacuna nos protege de enfermarnos mucho si el
accessible to the average user? virus real ingresa a nuestros cuerpos.

Rev: La vacuna nos protege de enfermarnos
gravemente si el virus real ingresa a nuestros
cuerpos.

ST: Patients will need insulin treatment to manage
their glucose levels.

TT: Los pacientes necesitaran tratamiento de insulina

Is the translation idiomatic? Does it para gestionar los niveles de glucosa.

follow the stylistic and rhetorical Rev: Los pacientes necesitaran un tratamiento con
Idiomaticity norms of the target language? Does insulina para controlar los niveles de glucosa.

the translation in general read/sound

natural? ST: Always keep your passport handy.

TT: Mantenga siempre su pasaporte a mano.

Rev: Tenga siempre el pasaporte a mano.

ST: The patients were treated with a new drug,

Are there any syntactical errors (e.g. improving a week later.

Grammar subject-verb agreement, tense, TT: Los pacientes recibieron un tratamiento con un
prepositions, incomplete structure, nuevo farmaco, mejorando una semana después.
etc.) Rev: Los pacientes recibieron un tratamiento con un

nuevo farmaco y mejoraron una semana después.




ST: You cannot eat fatty food or drink alcohol.

TT: No puede consumir alimentos grasos o alcohol.

Rev: No puede consumir alimentos grasos ni alcohol.

ST: There have been more than 300 new cases in the
past week.

TT: Han habido mas de 300 nuevos casos en la ultima
semana.

Rev: Ha habido mas de 300 nuevos casos en la ultima
semana.

ST: Myocarditis and pericarditis have been reported.

TT: Seinformd miocarditis y pericarditis.

Rev: Se notificaron casos de miocarditis y pericarditis.

ST: The immune system

TT: Elsistema inmunolégico

Rev: El sistema inmunitario

ST: Peer review

TT: Revisidn por colegas

Rev: Revisidn por pares

. . Are the worc-ls and terms used correct ST: The vaccine works by causing the body to produce
Lexical choice | and appropriate for the type of text . .
and the intended users? s own protect{on. . i

TT: Lavacuna funciona haciendo que el organismo
produzca su propia proteccion.

Rev: La vacuna actia haciendo que el organismo
produzca su propia proteccion.

ST: Read all of this leaflet carefully before you start
taking this medicine.

TT: Lea todo el folleto cuidadosamente antes de
empezar a tomar este medicamento.

Rev: Lea todo el prospecto detenidamente antes de
empezar a tomar este medicamento.

ST: When you get your first dose, you will be told when
you will need to get your second dose.

) TT: Cuando reciba la primera dosis, se le informard
Spelling tAre thc::-re an}/ spelling errors or cuando deber3 aplicarse la segunda.
inconsistencies? . . . . .

Rev: Cuando reciba la primera dosis, se le informara de
cuando debera aplicarse la segunda.

ST: Managing the public-health crisis that we are
bound to face in the coming months will not be an
easy task.

Are there any punctuation errors, TT: Gestionar la crisis de salud publica a la que sin
. especially those that may impact duda nos vamos a enfrentar en los proximos
Punctuation . . . -
meaning or connection between meses, no sera tarea facil.
sentences? Rev: La gestidn de la crisis de salud publica a la que sin

duda nos vamos a enfrentar en los proximos
meses no sera tarea facil.




Is the layout appropriate and
consistent (including spacing, margins,

Inappropriate line breaks:

ST. Victoria has recorded 1838
new COVID-19 cases.

TT: En Victoria se han registrado 1

Layout indentations, positioning of footnotes, 838 nuevos casos de COVID-19.
relationship of text to graphics)? Rev: En Victoria se han registrado 1 838
nuevos casos de COVID-19.
. ST: ATAGI recommended that Comirnaty was the
Presentation )
preferred vaccine for people under the age of 50
. . . years.
Are t'he typogra'phlc aspects (including TT: EIATAGI recomendd la Comirnaty como la vacuna
Typography bolding, underlining, font type and . =
size) appropriate and consistent? de preferencia en m,enores qe 50 afios.
Rev: El ATAGI recomendd la Comirnaty como la vacuna
de preferencia en menores de 50 afios.
Organisation Are headings, page numbers,'table of
contents, etc. properly organised?
ST:  Many families like the nurse to visit them at home
for their first appointment.
TT: A muchas familias les gusta que la enfermera les
visite en casa en la primera consulta.
Does the translation contain any Rev: A muchas familias les gusta que el enfermero o la
culturally inappropriate material, enfermera les visite en casa en la primera consulta.
Cultural statements or references?
appropriateness Does the translation convey a ST:  We will take 1-2 tablespoons of blood from a vein
stereotypical image of a given social or in your arm by using a needle.
cultural group? TT: Le extraeremos 1 o0 2 cucharadas de sangre de una
vena del brazo con una aguja.
Rev: Le extraeremos el equivalente de 1 o 2 cucharadas
de sangre de una vena del brazo con una aguja.
Centrelink requires all proper nouns including payment
names and organisation names be left in English.
ST: The information in this claim for COVID-19 Disaster
Payment is complete and correct.
Client If a translation brief has been TT: Lainformacién contenida en esta solicitud de pago
Specifications | provided, has this been complied with? por catastrofe del COVID-19 es completa 'y
Specifications correcta.
Rev: Lainformacién contenida en esta solicitud de la
ayuda COVID-19 Disaster Payment es completa y
correcta.
Organisation If the organisation has policies and
policy and guidelines relating to translation, have
guidelines these been complied with?




9. Table of revisions/suggestions/corrections

If you are not using track changes or an online revision system, you may want to use one of
the options below:

Option 1
Reviser Translator
Section/Line | Segmentto | Reason/ Suggested Accept | Reject | If rejected, explanation
No. be revised Error alternative or alternative solution
category
Option 2
Line | Text to be changed Issue/error identified Suggested version
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